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7 . 4 . 2 . 4 . 1 .  I N T RO D U C T O R Y  R E M A R K S  

New Guinea Pidgin , though it had been in general use for  a long time 

b e fore , did not attain any official status in the Lutheran mis s ion and 

church work unt i l  aft er World War II , and even then it rece ived that 

status very s lowly . For many ye ars expatriate as wel l  as indigenous 

church workers were very re luctant to even cons ider Pidgin as a t rue 
language , let alone accept it as a means of communi cation , for preaching 

and te aching . The pre ference was clearly for ' true ' New Guinea lan­

guage s , be they local vernaculars or lingue franche . That attitude was 
certainly s omething very posit ive as far as the intensity of  the mi s s ion 

work was concerned , and t he first generat i ons o f  mis s ionaries and in­

digenous Christian s  s t i l l  have to be h ighly commended for all their 
e ffort s to implant the Christian me ss age into truly Papua New Guinean 

thought pattern s  through the languages they used . But when Pidgin 
deve loped and spread and actually became the lingua franca of an area 
in which the Lutheran Church had unt i l  then tried to work w it h  s everal 
lingue franche ,  it proved not so advant ageous for the work to retain 

the old rigid s tandards of linguistic  purism.  

It was  t o  a large e xtent these circums tances , and s ome pressures 

from outs ide t he church , which eventually persuaded the Luth eran Church 
to change i ts p olicy with regard to Pidgin , and to accept Pidgin as the 

lingua franca of the church , as well as that of the country . 

7 . 4 . 2 . 4 . 2 .  C H U R C H  L I N G U E  F R AN C H E  A N D  P I DG I N  

When Lutheran mis s i on work got under way in New Guinea i n  the ' 80 s  

of  the last century , it was started almost s imultaneously in the 
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Fins chhafen and Madang areas . In Fins chhafen , the use o f  Pidgin was 
comp letely out of the question for a long time , s ince it was hardly known 

there , espe cially after the German administ rat ion moved away in 1 8 9 2  t o  

the Madang District . Als o ,  it  did not t ake the Lutheran mis s i onari es 

and the emerging congregations too long t o  decide on their language 

policy,  and to introduce two local vernaculars , Yab em and Kate , as 

church lingue franche . l That in parti cular b arred the use of Pidgin 

in the Lutheran Church in that area for a long t ime t o  come , and there 

were alway s enough b ilingual peop le through whom cont act b etween s peakers 

of these two language s could be maintained . 

In  the Madang area the s ituation was different . Espe cially the 

coas t al region there shows a much greater linguistic complexity than 

the Fins chhafen area .  The mis sionaries , howeve r ,  engaged in t he study 

of qui t e  a number of  local vernaculars , s ince few , i f  any of them ,  re­

garded Pidgi n  as a true language whi ch could be uti li s ed for miss ion 

work . The general opinion of the mis s i onaries of  that time ab out Pidgin 

is  e xpres s ed by one of them who later wrote in his autob iography : 

E s  k onnt en e in em d i e  Haare z u  B erge st e h e n , wenn man d i e s  
Kauderwel s ch anhort e u n d  s e Ib e r  unt e r  Ums t anden m i tmache n  
mus s t e . ( ' On e ' s hai r woul d st and on e n d  when one l i s t e n e d  
t o  t h at gibb e ri sh , a n d  p e rh ap s  e v e n  h ad t o  p art i c i p at e . , ) 
( Hoffmann 1 9 4 8 : 12 6 )  

However , already b e fore World War I ,  Pidgin and its use outs ide the 

church deve loped fas ter in the Madang area than anywhere e ls e  on the 

New Guinea mainland . Madang was an admini st rative and bus iness centre 

whe re Pidgin was used e xtensively . Young men who worked on the coconut 

p lantations around Madang , where mainly Pidgin was spoken , returned to 

their home areas , and s oon Pidgin-speakers could be found in many vil­

lage s ,  and they came in handy as i nterpreters , s ometimes even for 

visiting mi ssionarie s .  

In  the years between the two World Wars , Pidgin therefore happened 

to b e come more and more used also for mis s ion and church work , even more 

so becaus e the final decis ion on a church lingua franca had to be put 

off several times , and when it was finally made , it was actually t oo 

late . 2 Becaus e of  that delay , several languages were used consecutively 
as lingue franche in some areas , with the result that none of  them 
b e came well e s t ab lishe d .  Therefore , for church con ferences and e lders ' 
mee tings , where peop le of  different language groups w ere involved , 

Pidgin was the only poss ib le means o f  communi cation , and inevitab ly 

had to b e  use d .  Also mi ssionaries  trans ferring from one language area 

to another found Pidgin very handy . Even then it was never officially 

acknowledged as a language , b ut was used rather as a kind of  nece ss ary 
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evi l .  The only Pidgin ' literature ' produced b y  Lutheran Mis s i on be fore 

World War II was a small leaflet cont aining s ome hymns and the Lord ' s  

Prayer.  
The s ituation changed quite rapidly when in the years aft er World 

War II  the towns s t arted to grow fas t in New Guine a ,  and Lutheran Mission 

found i t  nece s s ary to begin ' compound ' work which s ub s equent ly led to 

the formation of  t own congregat ions . That was a novelty in compari son 

to the s ituation whi ch had prevai led prior to that time , where the 

congregat ions had been located in purely rural environments , and thereb y 

always s t aye d within the limits of  language s or language groups . This 

new s ituation necess itated the use o f  Pidgi n ,  whi ch was the dai ly lan­

guage o f  the peop le  at their respective j obs anyway . Special meet ings 

and services were , however , always arranged for peop le o f  the different 
language groups in the t owns . It was in Madan g that the town work was 

s t art ed firs t ,  and the re the first ' Lotu Buk ' , containing Pidgin hymns 

and B ib le St ories , was comp iled and printed . 

I t  was s oon realised that town work had to b e  e xt ended t o  al l maj or 

centres in th e count ry , including towns which were o uts ide of the actual 

Lutheran are a ,  like Port Moresby , Rab aul , and others in Papua and on 

the i s lands , to which great numb ers o f  Lutherans had moved and had t o  

be served b y  the church . Except where a t own congregation happened t o  

be made u p  entirely o f  people from t h e  s ame church lingua franca are a ,  
t he language for all town congregations was Pidgin from the b eginning . 

I n  1956 , the Evange lical Lutheran Church o f  New Guinea ( ELCONG)  ( now 

renamed the Evangelical Luthe ran Church of Papua New Guinea ( ELCPNG ) )  
was founded as an organisat ion indigenous to New Guine a .  At once Pidgin 

became the mos t  important l anguage for inter-district c9mmunicat ion in 

the church , and t hough on the di strict leve l , meetings and conferences 
continued at least partly to be conducted in church lingue franche , on 

the church-wide level they were held in Pidgin from then on . 

At that t ime , the product ion of  Pidgin literature for use in the 

Lutheran Church was taken up on a mode st s cale . It was decided , and 

also agree d  upon with other churches , that the version of Pidgin spoken 

in the Madang area s hould be the s t andard norm , and should  be used for 

all literature produce d .  The firs t pub li cat ions were mainly of the type 

to be used immediately in the new all-Pidgin congregat ions . Over the 

years , howe ver , t he product ion of  Pidgin literature increased to such 

an extent that the Church found it nece s s ary to appoint a ful l-time 

literature director who devoted mo st o f  his  t ime to the development and 

promotion of Pidgin literature . A climax of  Pidgin literature devel­

opment was the publi cation of the Pidgin New Te stament by  the British 
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and Foreign Bible Society in 1969 . Much of the trans lat i on work had 

been done by Lutheran church workers , and the book was printed by Luther 

Press in Madang.  But this  publicat ion served a great need  o f  all  

Christian churches in  the  country . It b oosted especially also the 

promoti on of  Pidgin as a language , in the Lutheran Church as well as 

in other churches . 

But in the me antime things had happened in the field o f  e ducation 

whi ch had gradually led to a change in the language pol icy of  the 
Lutheran Church , and to the replacement o f  the church lingue franche 

by Pidgin in many areas . 

7 . 4 . 2 . 4 . 3 .  P I D G I N  I N  E D U CAT I O N I N  T H E  L U T H E RAN C H U R C H  

Unt i l  the end of  t he ' 50s , almost  all educational w ork w ithin t h e  
Lutheran Church had been carried out in church lingue franche . An 

except i on was the Pidgin s chool at Banz in the Western High lands which 

was s tarte d  as early as 195 0 ,  according to the Banz mis s ionary at t hat 

time , as ' the result of nee d ,  not a product o f  policy or pre ference , . 3 

Such need was to influence the policy o f  the Church great ly in years 

to come . 

Towards the end of  the '50s , the Australi an Admini stration was getting 

re ady for the introduct ion of ' universal primary educat ion in Engli sh ' .  

At the annual Lutheran mission conference in 1959 , the Direc tor o f  

Educat ion informed the Lutheran Mis s ion and ELCONG that i n  1960 , t he 

Administrat ion w ould c lose all s chools  at which the language of ins t ruc­

tion was a New Guinea language other than the local vernacular . That 

was a s e vere b low for the school sys tem of the Church ,  because t hat 
definition app lied to ab out 9 0% of i t s  s chool s . 

One immediate react ion o f  the conference was to delegate one mi ss ion­

ary to produce reading and writing programmes in Pidgin for the first 

two s chool years . However, a maj ority of mi ss ionaries and quite  a 
number o f  indigenous Chri stian s  s ti ll viewed Pidgin w ith s uspic ion with 
regard to its s uitab i lity for education . The pre ference was st ill for 

' true ' New Guinea language s .  So in 1 9 6 0  t he conference de c i ded that 
Pidgin s chools s hould be e s t ab lished only where there was no possib ility 
of  conduct ing a s chool in a church lingua franca,  and that those Pidgin 

s chools should continue only unt i l  ne cessary s chool materials in local 
languages and teachers acquainted with s uch languages were avai lab le .  

It was , of course , an over-optimi s t ic at ti tude t o  as sume that a church-­
wide s chool programme with all its  facets , such as training o f  teachern 
and deve lop ing of teaching programmes ,  could be carried out in so  many 

di fferent language s s imultaneous ly . In consequence , t he second half of 

the resolut ion never materiali s e d .  
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Besides  e fforts t o  keep t h e  vernacular s chools going, the at tempt 

was made to convert as many s chools as p os s ible into Engli sh s chools in 

order to comply with the policy o f  the Admini stration.  Teachers who 

had never learne d English properly themselves tried now to teach it as 

a language and to communicat e knowledge in i t .  Within a couple of years 

it became all too ob vi ous t hat this move had been wrong , s ince  an almos t  

comp le tely i lli terate generat ion w a s  growing up . Therefore in 1962  the 

Church , in order to comply with Adminis trati on policy , but also to ful­

fi l its ob ligati ons t owards i t s  b apti sed children for Chri stian edu­

cat ion , de cided on a dual system:  s ome English s chools were estab l i shed 

as far as quali fied teachers were avai lab le , and a second school pro­

gramme was conducte d  in New Guinea vernaculars and/or Pidgin . In that 

way ,  all the good teache rs whose only short coming was that they did not 

know Englis h ,  could be ut ilised for school w ork . 

This was in fact a res urre ction o f  the former vernacular s chool pro­

gramme of  the Lutheran Church , and in order to di st inguish it from the 

Admini strat ion ' s  ' official ' education programme , it was then termed 

' Bib le S chool ' programme , and was more recent ly renamed ' Vernacular 

S chool ' programme . 

In 19 6 3 ,  the writing of  Pidgin teaching programmes and textb ooks for 

the vernacular village s chools commenced , and in 1 9 6 4 , tpe firs t t rain­

ing course with the programmes for the first s chool year was conducted 

at Rintebe in the Eas tern Highlands . As in s ub sequent years programmes 

and b ooks for further s chool years w ere produce d ,  t he training courses  
( firs t mos t ly concerned with the ret raining of  older teachers , and later 
large ly with the training of new ones ) were e xt ended first t o  one y ear , 

then to two . Thus Rintebe deve loped int o  a p ermanent training s chool 

for Lutheran vernacular teachers , with Pidgin as the lan guage o f  in­
struction . Programmes were developed for four years o f  the lowest ( vil­

lage ) leve l ,  and for two additional years on a medium level . The de­

clared aim of thes e s chools was and is to make ch ildren literate in a 

Papua New Guinea language , which in fact i s  Pidgin almo s t  everywhere , 

and t o  provide Christian educ ation for them. 

Whi le the new s chool programme was developed at Rint eb e and teachers 

were trained for it and vernacular s chools established or re-estab lished 

throughout the church , various other training programmes were b egun in 

Pidgin , or exi s t ing programmes were swi tched p art ly or completely over 

to Pidgin .  Thi s  inc luded the Higher or District Bib le School s  which 
train congregat ional workers , two Theologi cal Seminarie s ,  two Domestic  

Training S chools , and a Technical S choo l .  
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7 . 4 . 2 . 4 . 4 . U S E  O F  P I D G I N  I N  T H E  L U T H E RAN C H U R C H  I N  R E C E N T  Y E A R S  

At the present t ime , Pidgin is used extens ively over mos t of t he area 
of the ELCPNG , perhaps w ith the exception of the Finschhafen area wherl� 

in recent years the Kate language has s t aged a s urpri sing come-back in 

all s pheres of  church l i fe .  

I n  the towns , as i t  has always been,  Pidgin i s  used for all maj or 

face ts of  congregat i onal work , t hough for the b enefit of  those who know 

English,  services in that language are regularly conducted , and the 

individual language groups still h ave services  and other activities  in  

their respective languages .  

But e ven in ' rural ' environments t he use o f  Pidgin is spreading at 

an increas ing rate , e specially in areas in which lingui stic  divers ity 
prohib its the use of  local vernaculars on a wider than vi llage or con­

gregational s cale . Most conferences and meetings are conducted entirely 

or t o  a large extent in Pidgin also in rural areas , i f  peop le of  di f­

ferent language areas are pres ent . And even i f  the di scus s ion or part 

of it is carried out in another language , the records are usually kept 

in Pidgin . 

The stat is tics  for 1 9 7 3  show the following figure s for s chools and 
training institut i ons of t he Church in which Pidgin i s  the s ole , or the 

main medium of instruct ion : 

Vernacular S chools on the lower 
and medium levels : 

Di stri ct  Bib le Schools : 

The ological Seminarie s :  

Teacher Training Rint eb e :  

Girls ' S chools ( Domestic 
Training) : 

Te chnical Schoo l :  

Medical Training : 

3 4 0  teachers , 9 , 50 0  student s 

36 teachers , 6 7 0  s t udent s 

14  teachers , 1 31 s t udents 

8 teachers , 1 0 7  s tudents 

4 teachers , 60 s t udents 

3 teachers , 2 0  s tudents 

2 teachers , 3 0  s tudents 

The promotion of Pidgin lit erature is one of  the aims o f  Kri sten 

Pres Incorporat ed ( KP I ) whi ch was founded in 1969 , s ucceeding the 
original Lutheran Mi ss ion Pres s ,  and lat er  Luther Press , which had b een 
operat ing under t he direct ion o f  the Board o f  Pub li cat i on o f  the Church . 
The lis t o f  titles  avai lab le from KPI in 1 9 7 4  s hows 6 0  Pidgin t it les , 
2 9  of  them of  a re ligious nature . Every year , KPI als o pub lishes a 

Pidgin Church C alendar which i s  very popular and is w idely used also 

by literate people out s ide the Church . 
The monthly Church newspaper ' N ew Guinea Lutheran ' was for a numb er 

of years publi shed trilingually : in Pidgin , Engli sh , and K�t e .  As from 
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1 9 7 4  on , the pub li cat ion has been swit ched over to a Pidgin edi tion 

exclus ively . This again i s  s ignificant fo r the importance of  Pidgin in 

the Lutheran Church of  t oday in Papua New Guinea .  
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